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Tatiana Drosdov Díez Lapersonalidadlingñisticay el análisis del texto

Conel propósitode precisaralgunosaspectosdela influenciaqueejercenlaper-
sonalidad’y laconsciencialingiiisticas en las tareasdel análisisdel discursoy de la
traducción2,ofrecimosenelprimersemestredel añoacadémico2002/2003alacon-
sideraciónde los alumnos de nuestratitulación el texto de la canción“Katiusha”
(1938,autores:lsakovski(letras)y Blanter (música).

El objetivo del experimentolo constituíael esclarecimientode las pautasde la
comprensióny de laasimilacióndela informaciónqueestácontenidademodocodi-
ficado en lacanción.Setratabaen primerlugarde establecerlas correlacionesentre
el significado, el sentidocontextualy el valor semánticode las formas léxicasy
morfosintácticasquefiguranenla misma.Porotra partese proponíadeterminarlos
contenidosde la informaciónconceptualobjeto de transmisiónpropuestapor el
autor,así comode la informacióncontextualsubyacentedecaráctersemióticoy cul-
tural exponentede la mentalidadrusa.

En unaprimerafasedel trabajose les solicitóa los alumnosquehiciesenunatra-
ducciónde lacanciónacompañándoladebrevescomentariosquerecogeríanlas aso-
ciacionessurgidasal apreciarla obra, así comolas dificultadesde carácterlingílís-
tico habidasen el transcursodel trabajo.

Lasdificultadesquetuvieronqueafrontarlos alumnoserande dos tipos. Por un
lado,se tratabade las asociadasal gradode formaciónde la competencialingúísti-
capropiamentedicha. En segundotérmino,se presentóla problemáticadeldesco-
nocimientode los modelosculturalesque formanpartedelavisión lingúísticadel
mundopropia de la personalidadlingíiística rusa.Estos,enel casoque nos ocupa,
han ejercidounainfluenciadeterminantetantosobrela estructuraestilísticay fun-
cionaldel textoencuestióncomosobreel sistemadesímbolosy asociacionesgené-
ricassubyacentes.De tal modo quesólo apreciadosen suconjuntopermitiríanuna
adecuadadescodificaciónde la finalidad pragmática(intencióncomunicativa,pro-
pósitoconceptual)del discurso.

No obstante,cabedestacarque yaen la primeraversión españoladel texto (se
realizó una segunda,trasun análisisguiadopor partedel profesor posterior a esta

primera traducción) los alumnos supieron captar acertadamentelos contenidos

narradosrecogidosenel mismo. Ahora bien, aunqueen cuantoa la determinación

El términopersonalidadlingoisticaaludeados fenómenos:1. A todo hablantenaturalde unalengua,
caracterizadoa partirde textosporél producidosanalizadosdesdeel puntodevistadeutilizaciónen losmis-
mosde mediossistémicosde la lenguaparareflejar su visión del mundoquelo rodeay paraconseguirsus
objetivosen esemundo;2. Al procedimientointegraldescriptivode la capacidadling6isticadel individuo,
que reúne la representaciónsistémicade la lenguacon el análisis funcional de los textos (KARAÚLOV
(2000): 210).

2 El directordel Instituto Universitariodc LenguasModernasy Traductoresde la UCM, Miguel Vega
Cernudaobservóen unaocasión:“El traductorsesienteno sólo un mediadorde lenguas,sino tambiénun
mediadorde culturas,lo cual esapasionante.Los heebosimportantesde la culturasondetraducción.”
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TatíanaDrosdovDiez Lapersonalidadlingilísticay elanálisisdel texto

de los significadosléxicos directoslos desaciertoshan sido poco importantes,se
observó cierta carencia de algunas precisiones morfosintácticas que resultaron

imprescindibles para una completacomprensión de los contenidossemánticos.Todo
ello, en conjuntoconeldesconocimientode losmodelosy símbolos culturales — los
cualesen “Katiusha” aludena variostextos precedentes3— impidió en lamayoría
de los casosir másallá de la información (contenidos narrados) evidenciadaen las

secuenciassintagmáticas (la estructura superficial) deldiscurso.
Presentamosa continuación las versionesrecogidas.La traducción mencionada

en primer lugar es la quemásse aproximaal texto original. Los versos, recogidos

tras la versiónn0 1 conlos números2, 3, 4 y 5 y destacadosen cursiva,designan

aquellospasajesque se alejande la versiónrusadebidoala incertidumbresemánti-
cacausadapor ciertascarenciasencuantoal dominiodela lenguarusa.

1.
KATIOHIA

Pac’laeranHIt631oHH it rpyuiH,

HOn.nhuus TyMaHIOI H¡321 pet<oI.t,

BbIxo21Hs¡aHa 6eperKaTso¡-ua,

Ha aLIcOKHH 6eperHa K~~TOit.

BbIxO,zwJia, nec~uo3~BO21}t31~

Elpo c’renitoro ctnoroopiia
Hpo TOFO, ucoroporo31Io6H31a,

Hpo TOFO, ‘¡bit nitc~~a6eper31a.

Oía, TbI necHM, nece~ucafleait’1h11,

TIOI 31~TH 3a1¡cHLIM co31HueMac31eJi,

14 6oñtty Ha 21aJlt,HeM norpa~it~~e

O’r KaT¡omnnepe~a}snpHaeT.

HyCTL OH HCIIOMHHT .iteayrut<ynpoc’ty¡o,
HycTbyc31himitT, xaicoa-anoT,

HycTbOH 3~M31tO 6epe»<~rpoJiHytO,

A 31106oBbKaTsousac6epexcé’r.

KATIUSHA4
Florecieron manzanosy perales,

Se extendieron brumassobreel río,
Salió ala orilla Katiusha,
A laorilla altaabrupta.

Salióy canciónentonó
Sobreeláguilagris de las estepas,
Sobreaquélqueamaba,
Sobreaquélcuyascartasguardaba.

Oh,canción,cancióndeunamuchacha,
Vuela tú siguiendoal sol
Y al guerrerodelas lejanasfronteras
De Katiushalleva un recuerdo.

Queélrecuerdealamuchachasencilla,
Queescuchecómoella canta,

Queguardela tierraquerida,

El amorKatiushaguardará.

El término“texto precedente”aludeatodamanifestaciónrelevantedela culturanacional(obraslitera-
riasy artísticas;sucesosy acontecimientosde la vida social,política y cultural delpaís)ampliamentecono-
cida y fácilmentedescodificablepor la comunidadde bablantes.

Los alumnoscuyos trabajosse citan aquí son,por orden deaparición, los siguientes:Srta. Diana
IvanovaTodorova(40), Srta. M Victoria Soria Merino (30), Srta. MaríaMontenegroPalmero(3), David
SantamaríaMariscal (30), MoisésGutiérrezRaimúndez(30),

En los textosde la traducción,asícomoen loscomentariosde losalumnoscitadosenelpresenteartícu-
lo semantieneel estilo original.
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2.
21 estrofa
Llegó, la canciónllevó

a la estepadel águilagris,
a ésta,a quién quería
a ésta,la carta hacia la orilla.

3a estrofa

Oh, tú erescanciónjovencantarina,
Veranotras el claro sol,
Ydesdela lucha en lejanastierras
A Katiusha le abrumanlos recuerdos.

41 estrofa

Ojaláél se acuerdede la chica sencilla,
Ojalá queguarde(en surecuerdo)su tierra natal
Ojaláél escuchecomocanta,
YconserveelamordeKatiusha.

Comentarios:

(...) Imaginoaunachica caminandopor la orilla del río enun paisajede primavera.
Piensoque va buscandoa alguien.Pasael tiempoy ella cruzala estepahastallegara la
costa. La imagendel águilagris da la sensaciónde melancolía,es un lugar (segúncreo
yo) queya conocey le traerecuerdos(le doy a la cartasimbolismode los recuerdos).

Por otra parte,a la 31 estrofale doy significadode separacióny Katiushase siente
sola. Supongoque la 4a estrofaes lo quepodríaestarpensando:ella deseaqueaúnse
acuerdede ella,quevuelvaa su tierra con ella.

3.

31 estrofa

Oh! Tú erescanción,muchachitacantante.
Tú eresveranoenposdel veranosol.

Yvivazen la fronteradistante,

Da recuerdosdeKaty.

41 estrofa

Ojaláélrecordasealanaturalmuchachita,
Ojaláél oyeselo queella canta,
Ojaláél protegiesela tierrapatria,
Yquieraprotegera Katy.

Comentarios:
(...)Despuésdehaberleído algunasveceselpoema,observocomotemaprincipaldel

poemala nostalgia.La parejaseencuentraseparada,nostalgiapor la joven muchacha.
Describeunanaturalezaarmónicay bellaal igual quela muchacha.

4.
21 estrofa

Salia

El halcón gris delas estepas,

De aquél,a quien quería,
De aquél,cuyascartasguardaba.

Estro’ istica Complutense
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41 estrofa

Ojaláquerecuerdea lamuchacha,

Ojaláqueoigacomoellacanta,
Para que él conserveasutierranatal,
YKatiushaconserveel amor.
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Comentarios:

(...) El primerpárrafoparecedescribirun paisajetípico rusode laestepa,conlaalu-
sión al río y a la niebla,pero esya enel segundopárrafocuandosehacealusióndirecta
al verso“npo c’renitorocit3oro opna”,perono hacefalta llegarhastaestepuntoparaque
la mentedel lector se sitúeen losbosquesdeSiberiao enalgúngranvalle de Siberia.

A partirya de la mitaddel segundopárrafoescuandoempiezala carga emocionalde
la canción,estapartemeharecordadola lírica (medieval?)española,se mehasemejado
sin sabermuy bien por quéa una Cantiga de amigo quese escribíaen gallego en la
PenínsulaIbérica.

5.

l~ estrofa 4~ estrofa

Florecíanlos manzanosy los perales, Que recuerdea lamuchachadepidién&ue,

Nadabanlasnubessobreel río. Que oigacomocanta,
Salióde la orilla Katiusha, Que él cuidelatierra erguido
Dela elevaday abruptaorilla., Queel amorcuidarádeKatiusha.

Comentarios:
(...) Paisajepoético,lírico. Unbosqueenprimavera,romántico,unamuchachahermosa.

Un recuerdoamargo,... del hombre amado, connostalgia,otoño.

Guerra.Amor.

Al examinarlas conclusioneselaboradaspor los alumnos pudimos observar que

todoselloscaptaronel mensajeprimario del texto y determinaroncomotemaprin-
cipal delmismo el de la nostalgia(un recuerdoamargo, ... del hombreamado,con

nostalgia),estableciendoen calidad de intencióncomunicativa(finalidadpragmáti-
ca) del discursoel conceptode “la fuerzadel amor”: Y conserveel amor de

Kaíiusha./ Yquieraproteger a Katy./ YKatiusha conserveel amor.!Queel amor

cuidará deKatiusha.

Debemosadelantamosapuntandoqueen nuestraopinión elmensajepragmático
de lacanciónconsisteen la glorificación del soldado ruso, así como en la justifica-
ción y sacralizaciónde sus accionesbélicas.“Katiusha”, compuestaen 1938,for-
mabapartede la campañapropagandísticade la época.

Por otra parte, hahabidovariosaciertosen la apreciacióndel mensajesublimí-

nal, oculto, delacanción.Estossurgencomo consecuenciadelapercepción,aveces

inconsciente,delsistemadesímbolosy modelosdiscursivossubyacentes.Así, cons-

tan observacionesque citamosacontinuación:“no hacefalta llegaralverso “el hal-
cón gris de las estepas”paraque la mentedel lector se sitúe en los bosquesde
Siberiao en algúngranvalle de Siberia./Estepoemaestálleno de coloressugeren-

tes,cargadosdepasióny nostalgia,tambiénestálleno de sensacionestristes.Amor,
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TatianaDrosdovDíez Lapersonalidadlinguistica yel análisisdeltexto

patria, distancia, luchas ... tiene todoslos componentestípicos de los poemas
románticos.(...) Tambiénpodríamoscomparara Katiushacon la patria.La cual
atraey repele.Todo— nada,amor— odio.!El chicocomoelsol semuevee igual que
él seva hastamuylejos, dondelosconfinesdel mundo.

En cuantoa la composiciónestilísticadel texto, se hanregistradotambiénalgu-

nosjuicios muy oportunos:¡A partir ya de la mitad del segundopárrafoescuando

empiezala cargaemocionalde la canción,esta parte me ha recordadola lírica
(medieval?)española,se me ha semejadosinsabermuybienpor quéaunaCántiga
de amigo quese escribíaen gallegoen la PenínsulaIbérica.!.., utilizo “cantarina”

enlugardecantanteporquecreoquerefleja elcaráctersencillo y tiernode lachica.!
Aquí encontramosun paralelismoeste—oeste;chica— chico; fuego—agua.

Sinembargo,los alumnosexperimentabanla sensaciónde“dificultadesa lahora
de darle sentidoal poema”,admitiendoque“pararealizarla traducciónbusqué los
significadosen diccionariosy heutilizadotambiéntablasparalas declinaciones.De
todasformasadaptélos casos,al traducir,paraqueconcordarancon mi interpreta-

ción de la canción.En algunoscasosañadootros complementosquele danun sen-

tido a la traducción.”
En otraspalabras,los alumnospercibíanquedetrásdelaaparentesencillezformal

del texto “se escondía”un sentidoy un valor semánticosque no acertabana captar.

La autoradela traduccióncitadaenprimerlugar,cuyalenguamatemaeselbúlgaro,

hasido lamásprecisaencuantoa laasimilacióndelasimbologíacontenidaenel texto.
Ahorabien,enel transcursode ladiscusiónacercadesu análisissemánticohemosteni-
do laocasiónde comprobarquela interpretaciónde algunossímbolosaparecidosen el
textono resultacoincidenteen las culturasy laslenguasrusay búlgara.

A continuaciónreproducimosdichoscomentariosliteralmente:“La palabra“flo-
recieron”me sugiereun resurgimiento(resurrección)detodala naturaleza,debióde
ser en primavera. Hay un río cubierto de finas brumasque lo ocultan, yo lo asocio
a la vida, la vida tambiénesun camino.Katiushasalea la orilla, lo interesantees

que, lo maravillosoqueseriasi salieradel río, comola diosaVenus.En estecasono
se especificadedondesale,peroen las cancionesmitológicasantiguas,la mucha-
chasaleo surgedel río, todo florece y lavidase anima.

“Salió y canciónentonó”,en esteverso se cuentaque todo esteacontecimiento
es comounacanción.La canciónsurgedel amor.El amorparaella es su amado.El
amadoestálejos, se ha perdidopor allí, por lo visto estácombatiendo,perocon
quién y contra quién no se cuenta. Nosotros pensamosque es contra enemigoso

invasoresdel territorio.
Me gustael tercercuartetoy yo lo he traducidoasí: “Oh canción,cancióndeuna

muchacha,vuelatú siguiendoal sol ...“. El significadoquepuedetenerparamí es
que el muchachoes el sol,unaimagensuya,y la canciónvuelatrasde él.

Eslavística Complutense
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El chicocomoel sol semuevee igual que él se va hastamuy lejos,dondelos
confinesdel mundo.Aquí encontramosun paralelismoeste-oeste;chica — chico;

fuego-agua.El último capitulo me parecemagnífico.La palabra“sencilla” o en
eslavo“21eBitMLM” quesignifica “luz” desdelo másantiguoiluminatoda lacanción.

Lo único que yo cambiaríade la canciónes la última frase.Podríaseralgocomo:
“Que Katiushasigacantando,el amorles cuidaráa los dos”.

Llegadosaestepunto ofrecemosnuestraargumentaciónen cuantoala razónpor
la cual los alumnoshispanohablantesno consiguieroncaptar“el mensajecodificado”
en todasuamplitud.La desarrollaremosdesdelaperspectivalinguoculturológica.

La estructuraestilísticade“Katiusha” en su conjuntosenutredeunadetennina-
da fuente—modeloculturaly literario. Setratadel génerode lasbilmas(sagasheroi-
cas)y los cuentospopularesrusos.Las claves lingtiísticas deéstos(quepertenecen

a la tradición culturaloral), es decir,su lenguaje,los modelossintácticos,las figu-
ras estilísticas(entre las cualesdestacamosel métodode la personificación),así
comolossímbolosconceptuales,seencuentranfielmentereproducidos,siendocon-
seguidodeestemodoel efectodealusión,dirigida a laconsciencialingúísticay cul-
tural rusa,avarios textosprecedentesque formanparteineludible de la memoria
colectivanacional.

En estesentidocreemosoportunomencionar“El cantarsobrelas huestesde Igor”
en calidadde unode los textosprecedentespara“Katiusha” y, enel marcode dicha
obra,destacarde maneraparticularel pasajetradicionalmentetitulado “El llanto de
Yaroslavna”.Basamosnuestraopinión, entreotras razones,en el análisis del plan-
teamientosemánticoy estilístico delaprimeraestrofaensu conjunto,asícomoen lo
queconsideramoscomoun paralelismoevidenteentreestosdostextos.Nosreferimos
a la interpretaciónde la figura del sol.En “Katiusha” elcielo estádespejado:el sol se

presentacomo“claro, brillante”, lo cual a diferenciade la “composicióndel lugar”
descritaen el textoprecedentecitado constituyeun buenpresagio.

Demismomodoy paracitaralgunosejemplos,indicamosquelacomposiciónde
las palabrasKatiusha (uso familiar del nombreEkaterina)o neceHKa/cancioncita,

quecontienensufijos diminutivos, es propiadel registro funcionalde rusocotidia-
no. Asimismo, la expresiónBblxoówza,necwo3aeoóuAa/Salióy canciónentonó(2
estrofa),así comola estructuradel sintagmana eiico~uú6epe¿ita Kpymou/ala alta

orilla abrupta(1 estrofa),y lareiteraciónléxico-sintácticanpo .../npo moro .../npo

TOCO . ../de(sobre)aquél (2 estrofa)pertenecenigualmenteal estilocotidianoensu
vertientepopular,propiadelas zonasrurales.

Porotraparte,Oú, mbt necni/Oh, tú canción, asícomo losvocabloságuila y sol

sonmedioslingúísticos dela personificacióny colaboradoresdel enfoqueestilísti-

co épicoquecaracterizael discursoen suconjunto.
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Dentrodel marcoexpresadomereceunaconsideraciónespecialelusode lostér-
minoságuila y sol. Su función enel contextode la canciónse presentapolivalente
y se tornaesencialparael análisisde la composicióndiscursiva,así comoparala
descodificaciónde la finalidad pragmáticade “Katiusha”.

Indicaremos,en primer lugar,algunasevidencias.Ambossímbolospertenecena

los nivelesmásprofundosde lasubconscienciacultural humana.Desdelos tiempos
del_totemismoy paganIsmo_hastala sociedadactual,basadaparala mayorpartede
lasculturaseuropeasenelcristianismo,eláguilaessímbolodefuerza,poder,carác-
terregio y nobleza.Resultadeinterésdestacar,enarasdeunamayoraproximación
al códigosemióticodel texto quenosocupa,queenlas creenciasprimitivasal águi-
lase le atribuíala capacidadde recorrerdistanciasimposiblesparael hombre.

Al igual queel sol,el águila(matadorade serpientesy dragones)es símbolo de
la victoria dela luz sobrelaspotenciasoscuras.Su vuelo hacialas alturasse asocia
enel cristianismoconel cielo simbolizandola luz espiritual, renovacióny contem-

plación (SECHI L1993iD.

Asimismo, el Sol sepresentaen la mitología universal comodestructorde las
tinieblas,es decir,del mal. Es el centrode la organizacióndel mundo,fuente dela
fuerzavital. Se asociacon el sermasculino.En la iconografiacristianael Sol que

surgepor Oriente,es símbolode inmortalidady resurrección.Segúnel simbolismo
tradicional lecorrespondenalsollagloria, lavictoria, elcorazón,la fuerzadevolun-
tady la vitalidad.

Ahora bien,desdeelpunto devistade la linguoculturología rusa específicamen-

te, las expresionesque engloban los vocablos águila y sol utilizadasen la canción

(cit3blíi opi~si, i¡c~oecO31HL~e)pertenecenal campodela fraseología.Sonclichésesti-
lísticosobligatorios(como,porejemplo, cepMii ¡30311< leí lobo) y formanpartedela
simbologíadel cuentopopular.La traducciónliteral directade los componentesde
dichosfraseologismosresultapor tanto improcedente,siendosu interpretaciónen

español,lo reconocemos,probablementeimposible.

Examinemos,por otraparte,la funcióndelosmismosen elmarcodel análisisde
los indicadorescontextualesdela intencióncomunicativadel discurso.La expresión
“el águilade las estepas”(2 estrofa)apareceen el texto en funciónde la denomina-

ción primaria del joven amado.La oportunidad de la interpretacióndel vocablo
águila en los términosapuntadosseconfirmaexpresamenteen la 3 estrofadondeel
amadoes denominado“guerrero” (cohesióntextualléxico-sinonímica).

Debido a la no percepciónde ese “primer aviso” los alumnos interpretaronla
palabracartas(2 estrofa),queformapartedeun sintagmaposterioralamencióndel
águila, enclave de “cartasde amor” envez de “misiva, mensaje”(véaselaencues-
ta ofrecida a continuación),aunquela oportunidadde la acepción“envío” también
habíasido citada.
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Otro tantosucedecon la interpretacióncontextualdelsintagma“vuela traselsol”
(3 estrofa). Éste,por un lado,mantiene(cohesiónsemánticay textual)y desarrolla
(aportandoelmatizdeavance)el temadelvuelo, desplazamientoalargasdistancias,
introducido en la 2 estrofa a través del conceptode “el águilade las estepas”.Por

otro lado,estaexpresiónasociadicho temaal conceptode lejanía expresadoexplí-

citamentepor eladjetivo “lejano”. El adjetivo en cuestiónescomponentedela com-
binación“al guerreroen la fronteralejana”,lacual introduce,haciendoalusióna los
valorestradicionalesde fuerzay noblezainherentesen la figura del águila—soldado
níso,el temadela justificación y sacralizaciónde susactos.

A continuaciónnosproponemosprecisarlos juicios queacabamosdemanifestar
desdela perspectivade la doctrinadela personalidady la consciencialingíiísticas5.

A fin de concretarlas pautasdel procesamientocognitivo del texto por partede
los alumnoshispanohablantes,hemoselaborado,tomandocomobaselos argumen-

tos expresadosen el apartadoanteriordel presenteartículo,unarelaciónde compo-

nentes(términosasociativos)de los complejosléxico-semánticosqueengloban:a)

los conceptosque aparecenexplícitamenteen el contextolingúísticodel texto (la
estructurasuperficial), y b) las nocionessubyacentes,implícitas, asociadasa la
estructuraprofundadel discurso.

El procedimientoconsistíaenunaposteriorcomprobacióndelascoincidenciasy
las discrepanciasen cuantoa las reaccionesasociativasquesurgenen lamentede
los alumnoshispanohablantesfrente a las reaccionesde los rusohablantesen res-

puestaa los citadosestimuloscognitivos.

Los contenidosde dicho“desglose”asociativoresultaronserlossiguientes:

1 estrofa: 2 estrofa:
manzanos,perales/jardín cantar,canción¡ palabra
rio/camino estepa¡libertad
agua águila¡fuerza,nobleza,
tierranatal ¡patria,paz voluntad
Katiusha/muchacha,amor amor,amar
Altura! diosa/loelevado!lo sagrado pareja,juntos ¡ fuerza

carta¡ palabra1 mensaje
conservar,guardar

De acuerdoconla teoríadesarrolladaporel profesorYu.N. Karaulov,se distinguendentrodel marco
de lapersonalidadlingoisticatresnivelesconstituyentes,queson: el nivel verbal-gramatical,elnivel cogni-
tivo y el nivel pragmático.El nivel verbal-gramaticalabarcala semánticade laspalabrasy lasreglasde su
conexiónen la cadenahablada.El nivel cognitivo comprendela visión delmundocontenidaenla conscien-
te y subconscientedel individuo, reflejadaentas estructurasde su lenguamaternaen formademodismos,
refranes,dichos,aforismos,máximas,“frames” propiosde su contornonacionaly cultural. El nivel pragmá-
tico en la estructuradelapersonalidadlingtiísíica comprendela ubicacióndelhablanteenel mundoquelo
rodea,y sedeterminapor lasmotivaciones,intereses,valoracionesy principios conductualesdel individuo
(KARAULOV [2000]:209-210).
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3 estrofa:
canción¡ palabra
doncella,muchacha,amor

vuelo,distancia
sol ¡luz ¡ el bien¡justicia

lejanía, lejano
guerrero,soldado,combatiente
fuerLa ¡ voluntad¡ nobleza

guerra¡justa
justicia¡guardar
recordar/palabra

4 estrofa:
recordar,acordarse
voluntad

muchacha

amor,pareja
juntos¡fuerza
cantar,canción¡ palabra
tierranatal¡ entrañable
patria¡lo sagrado
conservar,guardar
voluntad
justicia¡ guerray paz

bonita
España
graciosa
Real
amigo
amor

Loscontenidoscitadoshansidopresentadosenforma de encuestaa losalumnos
hispanohablantes.Los alumnosdebíancompletarla relacióndetérminosasociativos
(estímulo),recogiendoporescritolaprimeraasociaciónquesurgieraen su menteen
respuestaa cadaunode ellos (reacción).En casodeno aparecerninguna,elespacio
sedejabaenblanco.Paraasegurarla inmediatezde la respuesta,el tiempo dela rea-
lización de la encuestaquedabalimitado a dosminutos.Las reaccionesa los estí-

mulosofrecidosresultaronserlassiguientes:

Muchacha— joven joven niña
Patria— grande casa bandera
Entrañable— amistoso cercano querida

Águila — voladora bicho montaña
Justo—— balanza juez

Pareja— dos amar dos
Lo elevado alto culto montaña
Carta— envío de amor
Paz-— guerra
Tierra— marrón agua
Doncella— pura
Fuerza— valor
Clan
Soldado— guerra
Recordar—
Amar— querer
Canción— sentimiento

Jardín— verde flores
Lo sagrado— personal
Río— bravo pez

poder
tribu
guerra

armadas
amistad
verde

añorar
odiar

césped
lo divino

agua

arena
pasado
música

verde
Dios
agua

guapa
serv.militar

amoroso
Napoleón
comoD. manda
esposa
Dios
mensaje
mundo
Polonia
guapa
Newton

familia
yo cuandola mili
bonito

querer
foildore

Edén
Templo

Volga
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Justicia

Alto —

Combate— lucha
Agua— beber
Altura — gigante

Cantar— alegría

Conservar—
Voluntad— paciencia
Amor—

Guerrero—

Acordarse — recordar
Sol — calor

Salvaguardar—
Chica— amiga
Justa—

Familia—

Guerra— sangre
Diosa — poder
Parientes— familia
Combatiente— veterano

Estepa— llanura

Guerray paz—

juez
bajo

batalla
fría

guardar
fúerza

odio
soldado

luz luna

chico

rnjusta
padre
paz

padres

soldado
frío rusa
Tolstoi Dostoyevski

Contrastemosestasrespuestascon las correspondenciasasociativasque forman
partede la personalidadlingtiísticarusohablante.Paraello acudimos,seleccionando

los apartadosoportunos,al Diccionario Inverso Ruso de NormasAsociativas6.
Traducidosal españoly presentadosa continuación,los términossubrayadosen la
relación ofrecidason los que figuran en la canción explícitamente.Los vocablos
destacadosen negritasonlos queaparecenasociadosa losconceptossemánticosy

culturalessubyacentes.
Muchacha,chica amor niña, recordar esposa

Patria— madre,casa,ciudad, aldea/pueblo,vivir, nación, familiar/entrañable
Delapatria — la voz
A lapatria recordar.acordarse

Entrañable madre, tierra, voz, palabra, rostro, casa, ciudad, pueblo/nación,
bosque,libre

El DiccionariodeNormasAsociativas(DNA) delespañoly del ruso(SÁNCHEZ PUIG [2001~]) está
elaboradoapartir deunaselecciónde108 estímulosde idénticosignificadoenambaslenguas.Secompone
dedospartes:la primera,directa,recogelarelacióndel estímuloa lasreacciones.La segunda,inversa,tiene
como entradalareaccióno respuesta,siendoel cuerpodelartículo formadoporaquellosestímulosquepro-
vocarondichareacción.

EslavtsticaComplutense
~oo3,3 255-271

paz

correr
cielo

voz
antiguo
querer
corazón

Dios
Dios
Dosdemayo
H~O

Everest
Mio Cid
lata
fuerza
guapa
El Cid

Ra
Irak
guapa
buena
mamá
desastre
Astarté

amigas
abuelo

Rusia
Tolstoi

luz
guardar
bonita

justicia

amor
paz
dios
hermanos

campo
literatura
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Águila blanco, libre, joven, hombre/varón
Justo— Dios, libre, persona
Pareja—juntos, comienzo,conseguir/llegar

Lo elevado Dios, montaña, alma
Carta—— palabra, alegría
Paz -— guerra, verde, í~j~.a pueblo/nación,odiar, justicia, vivir, libre, felicidad,

Dios, alma, vida, el mal, amor, ojos, entrañable/familiar luz, palabra, bien,
ni,,’,)

persona,>,...

7Yerra — patria, agua,madre, casa, vida, vivir
Doncella — esposa

Fuerza— hombre/varón,pueblo/nación,palabra, ~ el bien, vida
Clan familiar — mujer, hombre
Soldado—joven,guerra
Recordar— pensar,prometer, libertad/voluntad
Amar — odiar, vivir, desear, ayudar, prometer, patria, felicidad, mujer, amor

.

madre,esposa

Canción— voz, alma, vivir, ~ alegria, patria, palabra

Jardín — verde,casa,tierra ciudad,aldea/pueblo
Lo sagrado/Essagrado— Dios,patria

agua, montaña, aldea/pueblo,vida, vivir, r~m4gr, casa,bosque,camino
Justicia el bien,Dios, el mal, engaño,fuerza
Alto —montaña
Combate— enemigo,débil
Agua —-fuego, 112. beber tierra casa, bosque

Altura, altitud — montaña
Cantar— voz, hablar, desear,agua,aldea/pueblo,alma, ayudar
Conservar/guardar— vida, niño, ayudar,prometer

Libertad/voluntad—fuerza, libre, viento, alma, gritar hombre
Amor —felicidad, madre,familia, esposa,Dios, mujer, vida,patria, z~..at4ai,odiar,

prometer,río, entrañable/familiar, libre, fuerza,justicia
Guerrero— hombre,joven,Dios, enemigo,fuerza
5l~L -— día, luz, la mañana,Dios, blanco, viento, alegria, agua, montaña, verde,

ikmí. fuego, niño,felicidad
Justa— guerra
Familia — casa,esposa,marido,juntos,felicidad, niño, ~j¡~j,familiar/entrañable

.

enemigo,tío, vivir, pueblo/nación,el bien
Guerra— enemigo,el mal,pueblo/nación
Diosa — mujer
Parientes— familia, recordar, aldea/pueblo, casa, ayudar
(‘ombatientes—joven
Esteva— bosque,viento
Guerray paz— guerra
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A partir de estascorrelacionesasociativaspropiasde la consciencialingílística

rusay tomandoen calidaddepunto dereferencialas palabrasde apoyodel contex-
to lingi.iístico del texto, reagrupamosenprimer lugarlos conceptosléxico-semánti-

cos asociadosa éstas.En segundolugar procederemos,a partir del análisisde sus

constituyentes,a la definición de los temasquerepresentan.A continuaciónpreci-
samoslos mediosde cohesiónléxica textual (estructurasuperficial)que participan
en eldesarrollode los contenidossemánticosde“Katiusha”. De estamaneraconse-
guiremosponerdemanifiestola estructuraprofundadel discurso,asícomola inten-

ción comunicativa,pragmática,del mismo.
1. Conceptosléxico-semánticosasociadosa las palabrasde apoyodel contexto

lingiiistico de “Katiusha”:

río: agua,montaña,tierra, aldea/pueblo,vida, vivir; recordar; casa,bosque,camino,
fuego,beber;familia, Dios, mujer; odiar;prometer;entrañable/familiar;libre,fuer-
za, justicia,felicidad

muchacha,doncella: amor; recordar; esposa

cancióa¡cantar: voz, palabra, hablar; alma, amor; patria, vivir; alegria, agua,
aldea/pueblo,desear;ayudar

águila: joven,hombre/varón,libre, blanco
estepa:bosque,viento

amor¡amar:fuerza,hombre/varón,pueblo/nación,palabra, elbien, vida,odiar; vivir;
desear;ayudar; prometer;patria, amor; felicidad, mujer; madre, esposa,familia,
recordar;Dios, río, entrañable/familiar;libre, justicia, voz, alma, alegria, casa

carta: palabra, alegría
conservar/guardar: vida, niño, ayudar;prometer

sol: día, luz, la mañana,Dios, blanco,viento, alegría, agua,montaña,verde,tierra,
fuego, felicidad, patria, madre, casa, niño, vida, vivir; jardín, verde, ciudad,
aldea/pueblo

guerrero: hombre,joven,Dios, enemigo,débil, fuerza,combatientes,soldado,com-
bate, guerra,justa,justicia, el bien, el mal, engaño,pueblo/nación,libre, viento,
alma, gritar

recordar, acordarse: a la patria, parientes,familia, aldea/pueblo,casa, ayudar;
muchacha,chica, amor; esposa,pensar; prometer; voluntad, libertad, río, agua,
montaña,vida, vivir; bosque,camino,madre,Dios, mujer; odiar; entrañable/fami-
liar; patria, libre, fuerza,justicia, felicidad

tierra: patria, agua, madre, casa, vida, vivir, jardín, verde, ciudad, aldea/pueblo,

familiar/entrañable,paz,guerra, pueblo/nación,odiar; justicia, libre, felicidad,
Dios, alma, el mal, amor; ojos, luz, palabra, bien,persona,puro

familiar/entrañable: patria, tierra, palabra, casa,pueblo/nación,voz, libre, amor; luz,
Dios, mujer;juntos, vida,vivir; alegría, recordar; odiar; prometer;enemigo,elbien,bien,
el mal, paz, guerra, alma, fuerza, justicia, felicidad, rostro, río, bosque, venile,
aldea/pueblo,madre,familia,esposa,marido,niño, haa,abuela,tío, ojos,persona,puro
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II. Los temasdel discurso,mediosde cohesiónléxica del texto y el desarrollo
semánticode la temáticade“Katiusha”:

11.1. El temade “mensaje”.Se desarrollaa travésdel conceptode “palabra”,siendo

losmediosléxicosdetransmisióndel concepto,así comode la cohesióntextual,los

siguientes:canción—cartas(2 estrofa)— canción/cancioncita— saludo(3 estrofa).

11.2. El temadel “destinatariodel mensaje”:águila,aquél(2 estrofa)— guerrero(3
estrofa)— él (4 estrofa).

11.3. Los temas asociados a los valores morales tradicionales:

11.3.1.El tema“amor~~: Katiusha(1 estrofa);águila— aquél—amar (2 estrofa);gue-
rrero— Katiusha(3 estrofa);él — muchacha— ella— amor— Katiusha(4 estrofa);

11.3.2. El tema“patria y patriotismo”: manzanos,perales,río (1 estrofa);este-

pa,águila (2 estrofa);guerrero,fronteraslejanas(3 estrofa);él, muchacha,

tierra querida,amor (4 estrofa);

11.3.3. Un tema asociadoal anterior,muy propio de la mentalidadrusa.Está

basadoen el sutil juego de asociacionesentreelespaciofisico y el espacio
de la libertadpersonal.Es el temade “paisajeruso — extensión,amplitud,
desahogo— libertad/voluntad”:brumas,río, orilla alta (1 estrofa); estepa,

águila(2 estrofa);volar, lejano(3 estrofa);tierraquerida(4 estrofa).

11.3.4. El tema “salvaguardiade losvalorestradicionales”:amar— conservar/
guardar(2 estrofa);transmitir(3 estrofa);recordar— escuchar— conservar

/guardar— salvaguardar(4 estrofa).
11.4. El temadel “contenidodel mensaje/enseñanzas”(4 estrofa).Dirigido al hom-

bre—guerrero:recordara la muchacha,guardar/salvaguardarla tierra querida;
para la mujer—guardianade los valores tradicionales:conservar/guardar/salva-

guardarel amor.

Paradeterminardefinitivamentela intencióncomunicativadel discurso(correla-

ción: estructuraprofundadel texto — complejostemáticos— intencióncomunicativa)

codificadaen la canción “Katiusha”, analizamoslos mediossemánticosy morfoló-

gicosquecolaboranen el desarrollodel bloquetemático“mensaje— destinatariodel
mensaje— contenidodel mensaje/enseñanzas”.

El temadel mensaje(canción)se introduceen la segundaestrofaal mismotiem-
po que el tema del destinatariodel mensajerepresentadoen la figura del águila.
Asociadoa estesímbolosurgeel sernade“vuelo —desplazamientoagrandesdistan-
ctas— movimiento — ímpetu — accióndinámica”. La vigencia de dicho serna,ast
comode la coherenciasemánticaexpresada,se confirmainequivocamenteen la ter-
ceraestrofamediantela utilización del Modo Imperativoen los sintagmas“tú, (can-
ción)vuelatrasel sol” y “transmiteel saludo”.La precisióndel conceptodemovi-
miento(enelsentidoeste—oeste)asociadoala expresión“lejanasfronteras”no sólo
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facilita la localización de la protagonista, sino, además,nospermiteconcretarlas
características personales y sociales de supareja:resultalógicosuponerqueambos
procedende algúnrincón de Siberia.

Porotraparte, todas las formas verbales empleadas enla cuartaestrofa,quecon-
tiene el mensaje/enseñanzaspropiamentedicho (mediode la cohesiónléxica tex-
tual: cantar/canción),son demodoimperativo,con locual el matizsemántico“vuelo
— desplazamientoa grandesdistancias— movimiento— ímpetu — acción dinámica”

se convierte en la propiedadsemánticade la modalidad exhortativa. El uso del futu-
ro perfectivo de modo indicativo en el sintagmaYa queel amorKatiusha lo guar-

dará delúltimo versoproduceel efectodecontrapunto(dinamismoy. estabilidad),
puesto que expresa morfológicamente el concepto de acción real, no hipotética,
aportando por tanto el valor semánticode la solidez de la realidad cierta, consolida-
da (avance frentearetaguardiasegura).

El método de contraste, contrapunto, oposición se revela en calidad de principio

metodológico de la organización estructural del texto en cuestión,tanto en el nivel
semánticocomo en el nivel morfológicodel mismo. Dichoprincipio estructuralse
manifiestaenla pautasemánticaestática/dinámica paz/guerraquese mantienea
lo largo de todalanarracióndiscursiva.

En estesentido,elexamendelas formasverbalesqueaparecenenel textodelacan-
ciónse tomaesencialparael análisisde laparticipaciónde los medioslingílísticos en
laexpresióndel contenidosemánticoy la intencióncomunicativade “Katiusha”.

Así, podemosconstatarque éstas configuran tres planos temporales: el de pasa-
do (formasverbalesde lasestrofas1 y 2), el de presente(3 estrofa)y el de futuro (4
estrofa).Además,lasformasverbalesdelas dosprimerasestrofasson demodo indi-
cativo, siendo,comohemosapuntado,las de las estrofas3 y 4 de modo imperativo.
Dichacircunstanciacomprendey desarrollaunafunción múltiple.

Por un lado, la oposiciónModo Indicativo y. Modo Imperativo participade la

mantfestación lingúistica del sema: estática, estabilidad (1 y 2 estrofas) ¡dinámica (3
estrofa) — acción dinámica (4 estrofa). Por otro lado, la presenciade tres planos
(espacios) temporales —encombinaciónconlos correspondientesrasgosaspectua-
les (los verbosempleadosen las estrofas1 y 2 son de aspectoimperfectivoy los de
las estrofas3 y 4 sonde aspectoperfectivo, salvo uno,circunstanciaestaquetiene
a suvezunaexplicación lógica, la cual puntualizamosa continuación)—establece

en el contexto léxico del discursounadeterminadaperspectiva.

Se tratade la activación— a travésdela líneaconceptualde los valoresmora-

les tradicionales(amor,tierra,patria,patriotismo)acentuadapor el usodelpretérito
en las dosprimerasestrofas— del sentidodel encuentrode generaciones(tiempo
verbalpresente,3 estrofa)en pro de la preservación(el usodel tiempoverbal futu-
ro + Modo Imperativo en la4 estrofa) de los mismos.

Eslavis:icacomplutense
2003.3 255-271

269



TatianaDrosdovDíez La personalidadlinguistica yel análisisdeltexto

La confirmación contextual lingí.iística, léxica y morfológica, de lo afirmado la
encontramosen la utilización reiterativadel verbo “conservar/guardar”en las for-
masde pretéritoimperfectivo(2 estrofa),presenteimperfectivoy futuro perfectivo
(4 estrofa):6eper~a/6epe~¡c~T/c6epe~’r.

En virtud de lo expuestoy tomandoen consideraciónlos conceptosexpresados

en las estrofasterceray cuarta (los temas“destinatario del mensaje=guerrero”y
“contenidodel mensaje/enseñanzas”),nos planteamos,conel propósitode concre-
tar la intencióndiscursivade “Katiusha”, la oportunidadde interpretarel sernade
“vuelo —-desplazamientoagrandesdistancias— movimiento — ímpetu— accióndiná-
míca”dela maneraqueseprecisaacontinuación.El conceptode movimientoapre-
ciadoen la segundaestrofaadquiereen la terceraelmatiz de “direccióndel movi-
miento”: deestea oeste,y debeposiblementeaplicarseparala cuartaestrofaen el
sentido“Este y. Oeste”.

Dentrodedichomarcola función discursivadela terceraestrofase tomacrucial.

En ellaseponedemanifiestoel planteamientoconceptual(informaciónconceptual)
del discurso,así como la intencióncomunicativa,pragmática,del mismo.Nosrefe-
rimos a lo siguiente.Si bien el propósitoconceptualde las primerasdos estrofas

consisteen la alusióna los preceptosesencialesde la conscienciay la mentalidad

rusas,en la terceraestrofaseproduceun cambiocualitativoen la argumentación:de

la fundamentaciónse pasaa la justificación activa, sacralización,de las futuras

accionesde los personajes,unaparejaquesimboliza(véasela encuestapararuso-

hablantes)y representala nociónde“pueblo/nación”.

De estemodo los sagradosvaloresmoralesde amor, lealtad o patriotismose

presentanen la primera parte del discursoen el marcode una contemplación

pasiva,reflexiva. En el pasajefinal del mismo,dichosvaloresse revelanencali-

dadde estímuloparaunaacciónenérgica,la de unaoposición activa frente a un

posibleinvasor.

Exponemosa mododeconclusiónunaconsideración,la cual, aunqueevidente,

se toma muchasvecesprimordial en las circunstanciasde estudioacadémicoejerci-
do enel aula,y quees: los docentesdebemosinculcara nuestrosalumnosincesan-
tementela ideadequecualquiertexto constituyeun todo indivisible formadoporel
continente,contextolingúistico y el modelocultural subyacente.

El modelocultural, propiode unanaciónqueconstituyeunacomunidadlingílis-

tica particular,asociadoa la finalidad pragmáticadel texto son los condicionantes
quedeterminanla seleccióndemedioslingúísticosempleadospor el autory permi-
tenunacomprensióncompletadela informaciónconceptualdel discurso.Aplicando
dichaobservaciónal casoquenosocupa,precisamosquese tratadedosaspectosde
la comunicaciónlingúística,a saber:la competencialingílística y la asimilaciónde
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los modelosdeconocimientodelmundoquepermanecenenforma codificadaen la
lenguarusay, por tanto,enla consciencialingúísticadel rusohablante.

Porotra parte,las estructuras/modelossubyacentesenun textopuedenpresentar
unos componentessignificativos universales,siendodichaparticularidadinherente
al origencomúndelasprincipalescategoríaséticasdelasculturaseuropeas.No obs-
tante, algunosde esoscomponentessemánticosmanifiestanuna propiedadúnica,
debido a las singularidadesdel desarrollode las culturasnacionalesconcretasen
ciertascircunstanciashistóricasy sociales.

De ahí la percepcióninequívocaporpartede losrepresentantesde laconsciencia
lingúistica españolao rusadelas expresionesel pecadooriginal” y “coloso depies
de barro”. Sin embargo,tales expresionescomo “Dos de Mayo” o “es un Pavlik
Morozov” requeriránunaexplicacióndetallada,no exentade alusionesala memoria
colectiva (hitos de la historia)de cadacomunidadlingilística involucrada,yaque el
métodode la traduccióndirecta,oportunoenelprimerode los ejemploscitados,con-
llevaría,parael segundo,la aparicióndel fenómenode la incertidumbresemántica.

En consecuenciapareceprocedenteincluir en la praxis de los seminariosdedi-
cadosal análisisde textoso la traducciónun enfoquedocenteconsistenteenla apli-
caciónde los procedimientosanalíticospropiosde la gramáticadel texto en con-
junto con los conceptosfundamentalesde la semióticade la cultura.Dichométodo
deprocesamientode textosejercitadodesdela perspectivade la linguoculturología
y lapersonalidadlinguisticanospermitiría exponera losalumnoshispanohablantes
las principalesnocionesde la consciencialingúísticarusay la visión del mundo
reflejadaenésta.
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